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	ПРОЛОГ

	 

	Бетани Коул заметила змею лишь тогда, когда чуть не наступила на неё.

	Та свернулась прямо на тропинке — плотная, коренастая, с бурыми кольцами на тускло-песочных чешуйках. Язык то и дело выстреливал наружу, пробуя прохладный утренний воздух короткими шипящими толчками, а бусинки глаз с тревожной неподвижностью следили за каждым движением Бетани.

	Бетани знала, что змея неядовитая — давным-давно рейнджер уверял её, что в Государственном парке «Антилоп-Айленд» ядовитых змей нет, — но это вовсе не означало, что она не может болезненно укусить, и этого было достаточно, чтобы держаться подальше. А ещё сильнее в ней отзывалось глубокое уважение к этому существу — живому свидетельству тихой стойкости природы и её смертельной красоты.

	Она осторожно шагнула назад, давая змее место. Та наблюдала за ней, словно безразличная к отступлению. Бетани невольно залюбовалась: как мышцы туго собираются в кольца, как чешуя поблёскивает в утреннем солнце.

	Вернув внимание к своему телу, Бетани заметила, что сердце бьётся чаще. Она сознательно постаралась успокоиться и выровнять дыхание. Как инструктор по йоге, она давно овладела умением сохранять равновесие перед лицом испытаний. Она опустила взгляд, отсекая вид змеи, и на мгновение закрыла глаза, делая глубокие, очищающие вдохи. Прохладный утренний воздух, чуть приправленный морской солью, наполнил лёгкие, унял сердце и принёс покой мыслям. В её ясном одиночестве птичий щебет, шелест травы и молчание открытой воды словно усилились.

	Когда она снова открыла глаза, оказалось, что змея уже уползла, оставив тропу свободной. Бетани выдохнула в последний раз глубоко и мягко улыбнулась, глядя на место, где та была. Простое напоминание о законе природы: живи сам и не мешай жить другим.

	Продолжив прогулку, она решила дойти до берега Большого Солёного озера и там завершить медитацию. Было одно место, куда она любила приходить, — укромный закуток меж двух крупных валунов, где окаймлённые солью волны мягко лизали камни. Оттуда открывался величественный вид на озеро — во всей его необъятности; поверхность отражала калейдоскоп красок, которые разбрасывало встающее солнце.

	Путь к её священному месту был почти так же возвышен, как и само пребывание там. Бетани нравилось, что каждый шаг награждён хрустом песка под босыми ступнями и хриплым криком чаек над головой. Чем дальше она уходила от суши, тем отчётливее воздух наполнялся солоноватым запахом, напоминая: она близка к своему убежищу.

	По натуре она не была одиночкой. Она делила дом с тремя женщинами, и все они, несмотря на разные интересы, жили, подпитываясь яркой энергией общности. Их дом был шумным центром совместной жизни: на кухне почти всегда пахло томящимся травяным чаем или домашним супом, а гостиная звенела смехом, музыкой и горячими разговорами обо всём — от чакр до текущих новостей. Почти каждый вечер они собирались на большом балконе, с бокалами красного вина в руках, и смотрели, как солнце садится над озером. Бетани всей душой любила эту жизнь.

	Но иногда ей хотелось тишины. В такие минуты она уходила в своё тайное пристанище на берегу и без слов общалась с природой. Было что-то успокаивающее в том, чтобы сидеть одной на песке, легко удерживая позу лотоса, и смотреть карими глазами на водную ширь, которая с восходом менялась от шампанского розового к пылающему золоту. Ровный плеск волн становился её мантрой, мягко погружая её в глубокую медитативную тишину.

	В то утро, добравшись до своего укромного места и устроившись на прохладном песке, Бетани вдруг ощутила, как её окутывает необычная умиротворённость. Может, сказалась встреча со змеёй, а может — просто дурманящая красота озарённого рассветом озера. Как бы то ни было, на этот раз, закрыв глаза и сосредоточившись на дыхании, она погрузилась в глубокое спокойствие быстрее, чем когда-либо.

	Её ум, обычно переполненный мыслями и тревогами, стих. Она чувствовала, как расслабляются мышцы — одна за другой, освобождаясь от напряжения, о котором она и не подозревала. Прохладный утренний воздух ласкал кожу, поднимая на руках гусиную кожу, несмотря на тёплое солнце, поднимавшееся всё выше в небе.

	Она потеряла счёт времени, безмолвно сидя в медитации, и только плеск волн да крики чаек сопровождали её. Казалось, она стала единым целым с землёй под собой, небом над головой и водой перед собой. Её сердце замедлило бег, подстраиваясь под ровный ритм мягкого дыхания берега, и она сделалась не просто наблюдательницей, а частью этого пейзажа. Она существовала в этой минуте — и только в ней, — как гармоничная деталь великого замысла природы.

	Внезапный всплеск звуков заставил её вздрогнуть. Она открыла глаза и увидела тройку американских шилоклювок — перелётных птиц, которые нередко наведывались на остров осенью, — пролетевших мимо; с их крыльев падали капли воды.

	Что их напугало?

	Озадаченная, Бетани посмотрела вниз по берегу слева — откуда прилетели шилоклювки. Ничего, кроме привычной полосы пустынного золотистого пляжа, усыпанного валунами. Она обвела взглядом окрестность в поисках хоть какого-нибудь признака тревоги, но не нашла ничего.

	Кто знает, что могло их вспугнуть? сказала она себе. Ты не орнитолог — вот и не притворяйся.

	И всё же… теперь, когда она об этом задумалась, в дне чувствовалась странная безмятежность, тишина, которой ещё несколько минут назад не было. Может, ей только казалось, но даже если так, она понимала: больше медитировать этим утром не выйдет.

	Пора возвращаться.

	Поднявшись со своего места на песке, Бетани отряхнулась. Она пошла вдоль берега, держа голову прямо и внимательно изучая всё вокруг: открытую воду, песок, скопления камней, деревья. Проходя мимо большого камня, нависшего над берегом, она заметила на песке следы, ведущие к нему.

	Она наклонилась рассмотреть их.

	Сначала ей показалось, что это следы койота… но нет — это были человеческие отпечатки. По крайней мере, часть из них. Выглядело так, будто кто-то двигался на четвереньках.

	Бетани не сразу поняла, как к этому отнестись. Следы были крупные, явно взрослого человека, так что не могло быть и речи о том, что здесь ползал младенец — хотя и это само по себе выглядело бы странно.

	Но разве может быть что-то страннее, чем взрослый, ползущий на четвереньках по песку?

	И снова Бетани почувствовала вокруг эту непонятную тишину. Ей стало не по себе — словно она наткнулась на то, чего ей не следовало находить. Она представила, как этот человек устроился на краю камня и высматривает вдоль берега.

	Высматривает её.

	По спине Бетани пробежал холодок. Она выпрямилась и снова оглядела пляж, щурясь от солнечного света и пытаясь различить хоть что-нибудь необычное. Но всё было неподвижно — только волны лениво облизывали берег.

	На мгновение ей пришла в голову мысль пойти по следам. Но нет, это глупо. Ей совсем не хотелось встретиться с тем, кто оставил эти отпечатки. Любопытно — но не настолько.

	Интересно, что скажут девчонки, подумала она, торопливо шагая вдоль берега к месту, где стояла её машина. Скорее всего, они решат, что она неправильно прочитала следы, и, возможно, — после пары бокалов вина — она и сама начнёт думать так же.

	Сейчас, однако, воспоминание было слишком свежим, чтобы она могла в нём усомниться.

	Слева, в деревьях, что-то зашуршало. Бетани обернулась; сердце гулко билось, пока она всматривалась в чащу, пытаясь разглядеть, что издаёт этот звук, но из подлеска так ничего и не вышло.

	Просто белка по своим делам бегает, успокоила она себя. Стараясь стряхнуть тревогу, она прибавила шаг.

	Но шорох не отставал, держался рядом, вровень с ней. Не видь она тех следов, решила бы, что это любопытный койот, но теперь воображение рисовало ей странное четвероногое существо, припавшее в тени.

	Дыхание у неё сбилось, вся йога — вон из головы. Она сорвалась на бег, глаза метались между лесом и береговой тропой впереди, которая, она знала, примерно через восемьсот метров выведет к парковке. Шорох не отставал, становясь всё громче.

	Впереди на берег вывалился россыпью валунов каменный завал — целая полоса препятствий, которую ей предстояло преодолеть. В лес уходила тропинка, огибающая валуны, но она не рискнула свернуть туда. Вместо этого рванула прямо, карабкаясь по камням, с колотящимся в груди сердцем.

	Руки и ноги нащупывали опоры на шершавых, прогретых солнцем поверхностях. На середине она поскользнулась на шатком камне и упала, но времени жалеть ободранные ладони и колени не было. Она вскочила и продолжила безумный рывок к спасению.

	Наконец она миновала валуны и вылетела на знакомую дорожку, ведущую к парковке. Машина была уже в нескольких сотнях метров — сияющий маяк безопасности, совсем рядом с кромкой воды.

	Нужно было только добежать до неё.

	Она так отчаянно рвалась прочь, что не заметила, как шорох стих. Она лишь поняла, что в деревьях стало тихо. Она остановилась, повернувшись к лесу, и гадала, не сдался ли наконец преследователь.

	А может, это был всего лишь ветер? Может, она всё это время сама себя накручивала? Следы она видела, да, но, возможно, у них было разумное объяснение. Возможно, она и правда неверно поняла, на что смотрит.

	Покачав головой, она снова повернулась к машине и вытащила из кармана ключи. И тут, будто по внезапному предчувствию, взгляд её притянул странный камень, торчавший слева.

	Камень, на котором сидела фигура.

	Это был койот — по крайней мере, так показалось сначала. Бетани смотрела, как существо спрыгивает и бросается к ней. Голова у него была койотья… но под ней — человеческие конечности.

	Испуганный крик поднялся в горле Бетани и тут же захлебнулся, когда безумные глаза оскаленной твари впились в неё. Она подняла ключи, готовясь ударить.

	А потом оно врезалось в неё, швырнув в солёную воду.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Давай же, Джулс, думала Шейла Стоун, наблюдая, как две тринадцатилетние девочки кружат друг вокруг друга на ринге. Руки выше, держи перчатки у лица.

	При росте метр пятьдесят семь у Джулс было серьёзное преимущество по росту не в её пользу: соперница, долговязая девчонка по имени Белла, брала своё длинными руками. Но Джулс была быстрой и точной, компенсируя отсутствие роста упорством и упрямой решимостью.

	Глядя на двух девочек, Шейла невольно вспомнила собственные драки со старшей сестрой Натали в этом самом зале — в зале отца. Кикбоксинг был лишь одним из множества занятий, в которых Натали всегда превосходила её; она закрепила это, взяв олимпийское золото по кикбоксингу, тогда как Шейла выбыла куда раньше.

	И всё же Шейла отдала бы что угодно, лишь бы ещё раз спарринговать с сестрой — даже если бы в итоге снова лежала на спине на мате.

	Прошло больше месяца с тех пор, как Шейла нашла Натали — бывшего шерифа округа Колдуотер, штат Юта, — мёртвой в её домике. Самоубийство, во многом вызванное тем, что Натали не смогла смириться с жизнью в инвалидном кресле — последствием перестрелки, случившейся, когда две сестры столкнулись с подозреваемым, события, за которое Шейла считала себя лично ответственной, — перевернуло её мир. Чтобы как-то компенсировать это, она ухватилась за две вещи.

	С головой ушла в тренировки, чтобы стать полицейским — как сестра.

	И начала пить.

	— Следи за ногами, Джулс! — крикнула Шейла. Она поморщилась, когда Белла влепила Джулс жёсткий боковой в левую щёку, и та растянулась на настиле.

	— Вставай, Джулс. Вставай и дерись! — рявкнула она, хлопая в ладони, подгоняя девчонку.

	Хотя с выпивкой было более-менее под контролем — по крайней мере пока, — Шейла поняла: ничто не удерживает демонов так, как занятость. Отчасти поэтому она и запустила эту молодёжную программу по кикбоксингу.

	И ещё — из-за ноющего желания заставить старшую сестру гордиться ею.

	Джулс перевернулась на настиле, поднялась на четвереньки. Она тяжело дышала; пот стекал по лбу и темнил серый мат под ней. Но она не сдалась. В глазах стояла решимость, когда она медленно поднялась на ноги, отряхнулась и высоко подняла розовые перчатки, закрываясь.

	— Вот так, — пробормотала Шейла себе под нос и одобрительно кивнула.

	Рефери дал сигнал продолжать, и Белла снова рванула вперёд. Но на этот раз Джулс была готова. Она нырнула под размашистую перчатку Беллы и всадила прямой в открытый бок. У Беллы вырвался удивлённый вскрик; она согнулась пополам, широко распахнув глаза от шока. Шейла не удержалась и расплылась в гордой улыбке.

	— Хорошо, Джулс! Давай дальше! — закричала она, с силой стукнув кулаком по борту ринга.

	Окрылённая удачным попаданием, Джулс задвигалась вокруг Беллы — ныряла, уходила корпусом, успевая всаживать ещё пару коротких прямых и ускользать от неуклюжих ответов. Было ясно: Белла недооценила соперницу и теперь расплачивалась.

	Когда прозвенел финальный гонг, завершив спарринг, Джулс вскинула руки в победном жесте, а потом рухнула на пол кучей — вымотанная, но сияющая от уха до уха. Шейла заметила у стены подростка с длинными, неухоженными волосами. Стоило их взглядам встретиться, как девчонка поспешила к выходу.

	Стар? — подумала Шейла.

	Стар была девочкой из неблагополучной семьи, которую её отец, Габриэль, взял под своё крыло. Он познакомил Шейлу и Стар, и с тех пор Шейла пыталась достучаться до неё — звала в зал потренироваться или просто потусоваться, — но Стар ни разу не воспользовалась приглашением.

	До сегодняшнего дня, похоже.

	Шейла торопливо направилась к двери, распахнула её и окинула взглядом парковку. Но нигде не увидела Стар. Впрочем, удивляться было нечему — Стар умела исчезать.

	Шейла снова ушла из солнечного света в относительную темноту зала. Дверь закрылась у неё за спиной, и рядом прозвучал знакомый голос:

	— Ты хорошо её натаскала.

	Шейла обернулась и увидела Финна — своего напарника из департамента шерифа, — прислонившегося к стене. Его песочные волосы были взъерошены, глаза мерцали восхищением, пока он смотрел на Джулс, которую теперь поздравляли несколько друзей.

	— Ей просто нужно было направление, — ответила Шейла, и уголок её губ чуть приподнялся в маленькой, но искренней улыбке. Такой улыбке, редкой со дня смерти Натали.

	Заметив эту перемену, Финн оттолкнулся от стены; черты его смягчились тревогой.

	— Как ты держишься? — спросил он.

	— Занимаю себя делом, — сказала она, и взгляд её снова скользнул к Джулс и Белле: они пожали друг другу руки, на время забыв прежнюю враждебность. Шейле было не по себе от того, как окружающие обращались с ней после смерти Натали — словно с хрупким стеклом. Да, это было тяжело, это было травмой, но она не могла позволить себе провалиться в то же отчаяние, что поглотило её сестру.

	Кроме того, внимательность Финна, похоже, выходила за рамки заботы встревоженного коллеги. Чувствовал ли он себя отчасти виноватым в смерти Натали или причина была совсем иной, Шейла ощущала: к кому попало он бы с таким участием не относился.

	Если он надеется, что мы будем чем-то большим, чем просто коллегами, подумала она, его ждёт разочарование. Её супругом была работа, и в ближайшее время она не предвидела перемен.

	— Ну что, — сказала она, прочищая горло, — по какому поводу? Ты уже слегка староват, чтобы записываться на занятия.

	Финн хмыкнул и рассеянно провёл рукой по волосам, разглядывая фотографию на стене: Шейла, Натали и их отец, Гейб, — все в экипировке для кикбоксинга, с медалями на груди. 

	— Просто заехал проверить, как ты, как держишься, — сказал он.

	Шейла взглянула на него, чуть нахмурившись.

	— Правда? Уверен, что папа не платит тебе за то, чтобы ты следил за мной? — Она знала: отец желает ей добра, но его постоянная опека после смерти Натали душила.

	Финн тихо усмехнулся и покачал головой.

	— Я сам приехал, честно. Вообще-то я хотел спросить про дело, которое ты расследуешь, и успела ли ты уже съездить в тюрьму Блэкридж.

	Про это дело, подумала Шейла. Он говорил об убийстве её матери. Десять лет назад её убили в собственном доме — преступление без свидетелей и зацепок, если не считать машины, которую, как Шейла узнала совсем недавно, видели той ночью уезжающей от дома. Она связала эту машину с человеком по имени Рейланд Бакс — заключённым тюрьмы Блэкридж.

	Проблема была одна: Рейланд оказался информатором ФБР и потому был для неё недоступен. По крайней мере, пока она не вломилась в кабинет его куратора и не подделала свою фамилию в списке допущенных посетителей.

	Шейла всё ещё не набралась смелости поехать к Баксу. По правде говоря, она так же боялась узнать истину, как и жаждала её.

	В конце концов, какие тайны могут открыться о её собственной семье?

	Она прочистила горло и отвела взгляд.

	— Нет, пока не получилось, — призналась она, стараясь, чтобы голос не дрогнул.

	Финн кивнул, пристально вглядываясь в неё.

	— Хочешь — поеду с тобой.

	У Шейлы ёкнуло сердце. Она этого не ожидала.

	— Нет, всё нормально. Я сама справлюсь, — быстро сказала она, пожалуй, слишком быстро.

	Он приподнял бровь, но не стал настаивать.

	— Как скажешь.

	Молчание между ними повисло тяжёлым грузом — полное недосказанности и тайн, которые по-прежнему держали при себе. Шейла вдруг остро почувствовала, насколько они близко друг к другу, услышала ровное дыхание Финна. В памяти отозвались его слова, сказанные в конце их последнего расследования: Я знаю, что мы знакомы недолго, Шейла, но я не могу отделаться от мысли, как бы меня раздавило, если бы с тобой что-то случилось.

	Он и правда приехал сюда только затем, чтобы спросить о расследовании? Мог бы написать, раз ему так любопытно, но вместо этого явился лично. Это ведь что-то значит, да? Или она накручивает себя? Может, ему просто стало её жаль, и он пытается убедиться, что она не натворит глупостей?

	Это неважно. У тебя нет времени на свидания, так что даже если ты ему нравишься, ничего не выйдет. Не случится.

	И как раз когда казалось, что неловче уже быть не может, зазвонил телефон. С облегчением Шейла достала его.

	— Стоун, — сказала она.

	В ухо ей полился голос Хэнка Доусона, временного шерифа Колдуотера, пока отдел искал замену Натали.

	— Извини, что прерываю твоё утро, но мне нужно, чтобы ты кое-что проверила.

	Шейла взглянула на Финна — он наблюдал за ней внимательнее, чем следовало.

	— Новое дело? — спросила она.

	— Похоже на то, — ответил Доусон. — В государственном парке «Остров Антилопы» нашли мёртвую девушку. Утонула. — Он сделал паузу, и по его тону Шейла поняла: это ещё не всё.

	— Что такое, шериф?

	— Ты суеверная, Шейла? Веришь в сверхъестественное?

	Шейла нахмурилась, озадаченная вопросом. — Не особо. Я доверяю тому, что вижу своими глазами. А что?

	— Ну, глянешь на это — и, может, передумаешь, потому что на работу одного только человека это точно не похоже.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Когда Шейла и Финн въехали на остров, Шейла вгляделась в простор Большого Солёного озера и невольно вспомнила, когда была здесь в последний раз.

	Тогда сюда приехала вся их семья — родители, сестра Натали и брат Джейсон — устроить пикник в один солнечный день. Они расстелили на земле пледы, ели домашние сэндвичи и смеялись, глядя, как солнце садится над прозрачной, как хрусталь, водой. Воспоминание казалось и совсем недавним, и бесконечно далёким — будто из другой жизни.

	— Красиво, правда? — спросил Финн, вырывая её из задумчивости.

	Шейла кивнула. — Приезжала сюда с семьёй, когда была ребёнком. Мы устроили пикник вон там. — Она указала на группу деревьев с идеальным видом на озеро. В памяти у неё это осталось как застывший кадр, сохранённый без единой трещинки.

	Финн посмотрел туда, куда она показывала. — Наверное, было здорово. — В его голосе прозвучала грусть.

	У неё в горле туго стянулось: тепло воспоминания столкнулось с жестокой реальностью их нынешней ситуации. — Да, — сказала она. Но разговор о счастливых временах неизбежно приводил её к мыслям о Натали, и Шейла решила сменить тему.

	Откашлявшись, она открыла телефон и нашла файл, который прислал Доусон. — Давай введём себя в курс дела, ладно? Похоже, жертву звали Бетани Коул. Ей тридцать два, она инструктор по йоге. По словам Эмбер Кролл, одной из её нескольких соседок по жилью, Бетани встала вчера около шести утра и поехала на остров, чтобы помедитировать. В восемь у неё был урок, но она так и не появилась.

	— Кто нашёл тело? — спросил Финн.

	— Группа орнитологов-любителей, — ответила Шейла, пролистывая на телефоне полицейский отчёт. — Наткнулись на неё вчера около пяти вечера.

	— Тело уже увезли?

	Шейла кивнула. — Позже свяжусь с судмедэкспертом, попрошу держать нас в курсе.

	В отчёте больше почти ничего примечательного не было, и Шейла опустила телефон, огляделась. Хоть на Антилоп-Айленд она не приезжала уже много лет, его суровую красоту узнала без труда. Высокая трава колыхалась в пыльном ветру, а время от времени по каменистым склонам, легко перепрыгивая через уступы, мчались антилопы. Нетрудно было понять, почему молодая женщина приехала сюда в поисках душевного покоя.

	Финн припарковался на небольшой гравийной площадке, и они вышли в резкий утренний воздух. Впереди тянулись волнистые холмы острова, усеянные группками деревьев и низким кустарником.

	Они пошли по тропинке и вышли к кромке озера, где уже работали несколько офицеров; их тёмная форма резко выделялась на фоне яркого пейзажа. Место было огорожено жёлтой лентой, трепетавшей на ветру.

	Доусон ждал их; его коренастая, подчеркнуто официальная фигура выглядела нелепо на фоне дикой красоты вокруг. В одной руке он держал одноразовый стаканчик кофе и выглядел мрачно. Рядом жилистый мужчина в панаме всматривался в воду через бинокль.

	— Доброе утро, Стоун. Мерсер. — Доусон кивнул каждому, затем отпил из стаканчика.

	Шейла не смогла скрыть удивления. — Не думала, что вы сами сюда приедете, шеф.

	— Что сказать? Отличный повод выбраться, посмотреть на то, что делает наш штат таким красивым. — Он улыбнулся, но Шейле почудилось: он что-то недоговаривает.

	Он здесь, чтобы присматривать за мной, подумала она. Боится, что после того, что случилось с Натали, я не смогу держать себя в руках. Когда уже все перестанут обращаться со мной как с психичкой?

	Доусон кивнул в сторону мужчины в панаме. — Это Рэй Тэлбот. Он знает парк лучше всех. Нашёл тело вместе со своей группой орнитологов и согласился ответить на любые наши вопросы по местности.

	Рэй Тэлбот опустил бинокль и кивнул им. Лицо у него было обветрено годами под солнцем, кожа туго натянута на высоких скулах.  

	— Доброе утро.

	 

	— Где было тело? — спросила Шейла.  

	— Внизу, у воды, — ответил Тэлбот. — Я покажу.

	 

	Он повёл их вдоль кромки озера, осторожно ступая, перелезая через камни и обходя кочки высокой травы. Наконец они вышли к песчаному пятну, которое на первый взгляд ничем не отличалось от окружающей травы.  

	— Она была вот здесь, — сказал Тэлбот, указывая. — Лицом в песок.

	 

	Шейла подошла ближе. Её утопили? Если так, могло ли её вынести на берег волной?  

	А у Большого Солёного озера вообще бывают приливы?

	 

	Она уже собиралась спросить об этом, но тут заметила по округе клочья серо-белой шерсти — словно здесь убили какое-то животное.  

	Шейла нахмурилась, не понимая, что видит.  

	— Эта шерсть была здесь, когда вы нашли тело?

	 

	Тэлбот кивнул, и в глазах у него вспыхнул азарт.  

	— Если вам интересно, это барсучья шерсть.

	 

	— Барсучья? — переспросил Финн, выглядя таким же озадаченным, как Шейла.  

	— О да, — сказал Тэлбот. — На острове их довольно много. Они любят рыть норы в таких вот песчаных местах. Обычно они ночные, но если их потревожить, могут быть очень территориальными.

	 

	— Я не специалист по зверью, — сказал Финн, — но почти уверен: барсуки не славятся тем, что топят людей.  

	Тэлбот усмехнулся.  

	— Нет-нет, конечно нет. Они предпочитают выкапывать добычу из нор. Поневоле начинаешь гадать, что тут произошло.

	 

	— Если здесь убили барсука, — сказала Шейла, — где кровь? Где следы зверя?  

	— Хороший вопрос. Мы вообще не заметили никаких следов, кроме вон тех. — Птицелов снова указал пальцем. Проследив за его жестом, Шейла увидела цепочку следов, которую раньше не замечала.

	 

	Подойдя ближе, она поняла, что так встревожило Доусона. Следы выглядели так, будто их оставил человек, идущий на руках и ногах: четыре небольших вдавления, почти как от крупной собаки, но с отчётливыми отпечатками человеческих пальцев. И шаг между следами был слишком длинным для любого зверя, зато вполне подходил человеку, передвигающемуся на четвереньках.

	 

	— Я никогда не был падок на легенды, — сказал Тэлбот, — но тут есть местная история о существе по имени «Солёноход». Полчеловек-полузверь, говорят, бродит по берегам озера. — В его глазах задорно мерцали огоньки, и Шейла не понимала, то ли он её разыгрывает, то ли нет.

	 

	Она снова взглянула на следы, вздрогнув от их жуткого сходства с человеческими.  

	— Как выглядело тело, когда вы её нашли? — спросила она.

	 

	— Я всё думал, когда вы об этом спросите, — пробормотал Тэлбот. — Она как будто стояла, опираясь на локти и колени, вот так. Почти как если бы позировала для какой-то странной фотосъёмки. — Он опустился на колени и наклонился вперёд, опёршись на предплечья, так что голова коснулась песка.

	 

	Шейла уставилась на него. Зачем убийце было топить её, а потом укладывать тело так? Что он пытался сказать?

	 

	Тэлбот взглянул на часы.  

	— Ну, — произнёс он с сожалением, — на сегодня я могу уделить вам только столько времени. Надо возвращаться к группе. Они, наверное, уже гадают, куда это я запропастился.

	 

	Кивнув в ответ, Шейла проводила взглядом, как птицелов неторопливо направился к группе у деревьев; они держали бинокли, подняв их к небу. Она повернулась к Финну — тот изучал следы с напряжённой сосредоточенностью.

	 

	— Что думаешь? — спросила она, и взгляд её метнулся к песчаному пятну, где нашли тело Бетани.  

	— Похоже почти на ритуал, — сказал он, задумчиво сжав губы.

	 

	Шейла кивнула.  

	— Пойдём по следам. Посмотрим, куда они приведут.

	 

	Они двинулись по человеческим следам вверх, к гряде, усыпанной деревьями и кустарником, выискивая на местности любые подсказки. Отпечатки уходили в заросли и становились всё менее заметными, когда песок сменился землёй.

	Когда они продвинулись глубже в заросли кустарника, по спине Шейлы поползло тревожное чувство. Не так уж часто ей удавалось так легко идти по следам убийцы. Она подумала: если отпечатки достаточно четкие, можно ли потом по ним установить личность? Но сейчас ей было важно лишь одно — куда ведут эти следы.

	Они добрались до нагромождения камней — и следы исчезли.

	— Чёрт, — сказал Финн, озираясь. — Он, должно быть, забрался по этим камням. Может, с другой стороны мы снова их найдем.

	Вместе они начали карабкаться вверх по каменистому склону. Камни были острые, с зазубринами, а руки цеплялись за них, словно за лезвия; сверху лежала соляная корка, от которой у Шейлы зудели ладони. Добравшись до вершины, они оглядели то, что было по ту сторону.

	Перед ними раскинулась огромная, голая, затвердевшая земля, усыпанная пятнами мёртвых кустов; вдали величественно распласталось Большое Солёное озеро. Шейла искала продолжение следов — но их не было.

	След оборвался.

	— Придётся отправить группу прочёсывать местность, — сказал Финн, усаживаясь на камень и вытирая пот со лба. — Может, повезёт и мы снова возьмём след.

	Шейла рассеянно кивнула, но ничего не ответила. Вместо этого она смотрела вдоль острова, гадая, не прячется ли где-то рядом убийца Бетани — вне поля зрения.

	И тут ветер усилился, и до неё донёсся зловонный запах, от которого она поморщилась.

	— Что это? — сказала она.

	Финн, скривившись, указал на груду камней неподалёку.

	— По-моему, оттуда. Слышишь, как мухи жужжат?

	Тревога нарастала: Шейла понимала, что может там увидеть. Она поднялась и подошла к камням. Стоило наклониться поближе, как оттуда вылетел рой мух, прожужжав у неё над самым лицом. Она отмахнулась и отступила.

	Когда мухи разлетелись, Шейла снова подалась вперёд. Внутри защитного кольца из камней свернулась тёмная фигура. Что-то маленькое, пушистое, с треугольной головой.

	— Это… — начал Финн.

	— Да, — сказала Шейла, понимая, что должна была догадаться. — Барсук.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Сидя за столом в одном из нескольких рейнджерских пунктов, разбросанных по острову Антилопы, Шейла искала новостную заметку, о которой ей напомнил вид барсука.

	— Ты сказала, это была змея? — спросил Финн, опираясь на стол обеими мускулистыми предплечьями. В комнате они были одни — простое деревенское помещение с сосновыми столами, парой деревянных стульев и пробковой доской, утыканной картами и листовками. На стене висела деревянная табличка с вырезанными буквами: «Государственный парк острова Антилопы».

	— Да, — ответила Шейла, быстро пролистывая на компьютере одну новостную статью за другой. — Несколько недель назад мне попалась заметка о молодой женщине, которую нашли здесь, на острове, мёртвой. Она запомнилась мне из-за упоминания змеиной кожи… Ага! Вот она.

	В статье рассказывалось, что женщину по имени Аманда Хейз, фотографа дикой природы, нашли мёртвой у северной кромки острова шесть недель назад. Причиной смерти, по заключению судмедэксперта, стало утопление. Перекинутой через горло жертвы следователи обнаружили окровавленную шкуру бычьей змеи.

	— Ну, — пробормотал Финн, наклоняясь ближе, чтобы прочитать, — вот это совпадение, да?

	Он был так близко, что Шейла чувствовала его одеколон. Что это — сандал?

	— Совпадение, ещё какое, — сказала она, стараясь удержать внимание на расследовании. — Тогда это показалось мне странным, но я не придала значения — до сегодняшнего дня.

	— Но что это значит? — спросил Финн, нахмурившись. — Зачем убийце оставлять на одной жертве окровавленную змеиную шкуру, а вокруг тела другой — клочья барсучьей шерсти? Если, конечно, эти убийства связаны.

	— Трудно представить, что это не так, — сказала Шейла. — Посмотри на сходства. Обе жертвы — женщины, обе в момент смерти были на острове одни, обе были активными и любили природу.

	— И обе утонули, — добавил Финн. — И рядом с обеими нашли части животных. Может, наш убийца — охотник или какой-нибудь любитель зверья, тот, кто хорошо знает остров.

	— И кто хочет что-то сообщить. Вопрос в том, что именно?

	За их спинами со скрипом приоткрылась дверь участка, и внутрь неспешно вошёл Хэнк Доусон. По его круглому лицу расплылась широкая улыбка, и он бодро сказал:

	— А вы двое, смотрю, продвигаетесь.

	Шейла про себя тяжело вздохнула. Неужели у Доусона не нашлось дел поважнее, чем нянчиться с ней? Он что, думает, она вечно на грани нервного срыва только потому, что больше месяца назад потеряла сестру?

	Взгляд шерифа скользнул к экрану.

	— И что тут у вас такое?

	— Возможная зацепка, — ответил Финн, откинувшись на пятки, и кивнул на монитор, где смотрело в глаза лицо Аманды Хэйз.

	Доусон наклонился к экрану, щурясь от люминесцентного света. Его недавняя весёлость сменилась хмурой складкой на лбу, пока он читал статью.

	— Хэйз... Помню эту историю. Утонула, да? — Он покачал головой, и усы дрогнули от движения. — Чёртова жалость. А это что ещё за змея?

	— Пока не уверены, — сказала Шейла. — Рядом с телом Бетани мы нашли барсучью шерсть, а чуть дальше — мёртвого барсука. Возможно, это почерк убийцы.

	Доусон кивнул, ничего не ответив. Хотя Шейла была в этой работе относительно новичком, она немало прочла о серийных убийцах и их методах. Она знала: многие оставляют на месте преступления особую подпись — личный штамп, часто символический, отражающий какую-то извращённую психологическую потребность. Змеиная кожа и барсучья шерсть могли быть визитными карточками их убийцы.

	— Вам нужна дополнительная помощь? — спросил Доусон. — Если хотите ещё пару рук, я могу поискать—

	— Нет, всё в порядке, — быстро сказала Шейла. — Мы справимся.

	Доусон одарил её долгим, оценивающим взглядом.

	— Ладно, — наконец сказал он, отступая на шаг. — Дайте знать, если передумаете.

	— Спасибо, сэр. — Она натянуто улыбнулась и проводила его взглядом до двери.

	— Это ещё что было? — спросил Финн.

	— Хэнк так даёт понять, что присматривает за мной. — Она раздражённо покачала головой.

	— Он просто заботится о тебе. Хочет убедиться, что у тебя не слишком много на плечах.

	— Я знаю. Но я и сама о себе позабочусь. А то в отделе и без того на меня смотрят, будто я какая-то хрупкая пичужка.

	Финн сочувственно кивнул.

	— Понимаю, почему тебя это бесит. Только помни: мы все рядом. Просто все хотят, чтобы у тебя всё получилось.

	Шейла проглотила резкий ответ. Она знала, что Финн говорит от души, но сейчас ей не нужны были ни его сочувствие, ни понимание. Ей нужно было раскрыть это дело и доказать, что она справится — и с работой, и с жизнью, как бы ни казалось, что всё вокруг разваливается.

	— Думаю, нам стоит поговорить с кем-то, кто знал Аманду, — резко сказала она, снова наклоняясь к экрану. — Может, с её родителями — похоже, они живут неподалёку.

	Финн кивнул, но выглядел рассеянным, словно всё ещё застрял на прежней теме.

	Шейла нашла адрес родителей, закрыла ноутбук, поднялась и направилась к двери.

	— Ты идёшь? — спросила она.

	— Да, — сказал он, нахмурившись, и пошёл следом. У двери он остановился.

	— Ты бы мне сказала, правда? — спросил он. — Если бы стало слишком тяжело, я имею в виду.

	— Конечно, — тут же ответила Шейла, открывая дверь. — Мы же напарники, верно?

	— Верно. — Финн кивнул и вышел наружу. Шейла пошла за ним, гадая, не прочитал ли он ложь у неё в глазах.

	 

	***

	 

	Вина скользнула внутрь Шейлы, пока они в молчании ехали к дому Хейзов. Ей не нравилось лгать — особенно Финну… но правда была в том, что она толком не понимала, как выглядит «слишком много». Она была крепкой, бойцом, а не из тех, кто сдается. Она не гнулась под порывами несчастий.

	Деревья, которые не гнутся, в конце концов ломаются, мрачно подумала она. Так ведь, в конце концов, и случилось с Натали.

	Надо ли Шейле бояться, что она пойдет по той же дорожке?

	От этих мыслей ее отвлек вид раскинувшегося ранчо на окраине Солт-Лейк-Сити, окруженного широкой полосой полей, тянувшихся до самого горизонта. Сам дом был уютным — словно из более простых времен, — с красными, как амбар, стенами и белыми наличниками. По полям тут и там стояли штабеля тюков сена, а вдалеке несколько лошадей мирно щипали траву.

	Финн припарковал машину на гравийной подъездной дорожке, и они оба вышли. Их встретила хрупкая на вид женщина, возившаяся в огороде; спина у нее была согнута, а руки перепачканы землей.

	— Простите, мэм, — сказала Шейла, подходя ближе. — Вы миссис Хейз?

	Женщина выпрямилась и повернулась, отводя с лица прядь серебристых волос. В глубоко посаженных глазах мерцала безошибочная искра горя, а губы сжались в тонкую линию.

	— Да.

	— Мы из департамента шерифа округа Колдуотер, — сказал Финн, показывая жетон. — Хотели бы задать вам несколько вопросов о вашей дочери, Аманде, если вы не против.

	Имя словно ударило пожилую женщину. Ее чуть качнуло, и натруженные руки крепче сжали совочек.

	— Ох, господи, — прошептала она и, сглотнув, уставилась в пол. — Следователи были здесь всего несколько недель назад. Неужели нам правда нужно проходить через это снова?

	Шейла ощутила укол сочувствия. Она могла лишь представить, как больно снова переживать такую травму. Но она также знала: у них есть работа, и любая мелочь может привести их к убийце Аманды.

	И Бетани тоже.

	— Нам очень жаль вашей утраты, миссис Хейз, — тихо сказала Шейла, и в ее голосе звучало искреннее участие. — Мы понимаем, как вам тяжело, но у нас появились новые зацепки, и мы подумали, что, возможно, вы сможете сообщить что-то, что нам поможет. Она надеялась, что слова «новые зацепки» подарят женщине хоть немного надежды.

	Взгляд миссис Хейз встретился со взглядом Шейлы. Старые глаза будто чуть смягчились, и она медленно кивнула.

	— Ладно, — согласилась она, и в голосе было больше усталого смирения, чем надежды. — Проходите.

	Когда они вошли в дом, Шейлу поразил контраст между деревенской внешностью ранчо и современным интерьером. Гостиная была просторной, с минималистичным дизайном. Большой кожаный диван стоял напротив окна во всю стену, открывавшего вид на бескрайние поля. На спокойных, приглушенных стенах висели пейзажи — каждая картина словно отзывалась глубокой любовью к природе.

	Миссис Хейз провела их в столовую и предложила места за длинным деревянным столом, уставленным свежими овощами из огорода. Фотография на одном конце стола привлекла внимание Шейлы: семейный портрет, сделанный несколько лет назад. Аманда была совсем юной, едва вышедшей из подросткового возраста. Светлые волосы волнами спадали на плечи, зеленые глаза сияли жизнью, а яркая улыбка озаряла лицо.

	Шейла переглянулась с Финном и снова посмотрела на миссис Хейз, которая уже сидела на противоположном конце стола. Она налила им по стакану холодного чая со льдом, и руки у нее едва заметно дрожали.

	— Ваша дочь была очень красивой, — сказала Шейла не из вежливости, а потому что действительно восхитилась ее естественным очарованием.

	— Да, — ответила миссис Хейз, на мгновение задержав взгляд на фотографии и тут же отворачиваясь; глаза у нее блестели от непролитых слез. — Она была полна жизни… смелая, любила приключения.

	Фин сделал глоток из стакана, бросил взгляд на Шейлу и осторожно поставил его на деревянный стол.  

	— Миссис Хейз, — сказал он тихо и ровно, успокаивающе. — У Аманды были враги? Кто-нибудь, кто мог желать ей зла?

	 

	Несколько мгновений вопрос тяжёлым грузом висел в воздухе, прежде чем миссис Хейз медленно покачала головой.  

	— Нет… не знаю ни о ком. Её многие любили. Из-за увлечения съёмкой дикой природы она часто уезжала в глухие места… но она ни разу не говорила, что кто-то держит на неё зло.

	 

	В комнате снова стало тихо — только едва слышно отсчитывали секунды часы с маятником у камина. Шейла заметила морщины на лице миссис Хейз, глубоко прорезанные тревогой и горем. Она и представить не могла, через что сейчас проходит эта женщина.

	 

	Фин прочистил горло.  

	— Как часто Аманда ездила на остров Антилопы?

	 

	— Ох, она обожала это место, — сказала миссис Хейз, и глаза её на миг оживились. — Проводила там уйму времени: это был идеальный фон для её работы. — В голосе прозвучала тень гордости, когда она добавила: — У неё был настоящий талант — ловить красоту природы.

	 

	— Она всегда ездила туда одна? — спросила Шейла.

	 

	— В основном да. — Миссис Хейз замолчала, нахмурившись.

	 

	— Что такое? — спросил Фин.

	 

	— Там был один человек, с которым она на острове встречалась несколько раз, охотник. Они, похоже, много разговаривали. По словам Аманды, всё было случайно — просто сталкивались, когда она фотографировала зверей, а он выслеживал добычу. Но, если честно, это звучало слишком случайно, как по мне.

	 

	— Думаете, он её специально искал? — спросила Шейла.

	 

	Миссис Хейз пожала плечами.  

	— У меня сложилось впечатление, что он ею очень увлёкся. А она — нет; говорила, что он какой-то… странный.

	 

	— В каком смысле?

	 

	— Наверное, из тех странностей, что появляются, когда слишком долго живёшь один.

	 

	— Как его звали? — спросил Фин.

	 

	— Не уверена… Она не вдавалась в подробности. Думаю, почувствовала, что я за неё переживаю, и не хотела, чтобы я над ней тряслась.

	 

	Шейла кивнула, размышляя. Её взгляд упал на коробку с вещами у края стола.

	 

	— Вы не против, если мы посмотрим, что здесь? — спросила она, кивнув на коробку.

	 

	Лицо миссис Хейз напряглось.  

	— Вообще-то, против, — сказала она, встретившись взглядом с Шейлой. — Это вещи моей дочери. Я ещё не смогла всё разобрать… и я хочу сделать это сама.

	 

	Шейла понимала, откуда это. Материнская потребность удержать каждую последнюю крупицу ребёнка, особенно когда всё остальное потеряно, — это было совершенно естественно. И всё же там могла оказаться зацепка, которая приведёт к убийце Аманды.

	 

	— Я понимаю, насколько это для вас важно, — сказала Шейла, осторожно подбирая слова. — Но возможно, среди этих вещей есть что-то, что выведет нас на человека, который убил вашу дочь. Может быть, мы могли бы разобрать их вместе с вами?

	 

	— Разобрать… вместе со мной? — повторила миссис Хейз; голос её дрогнул от неуверенности. — Я… я не знаю, смогу ли.

	 

	Шейла увидела в её глазах колебание — не только страх, но и отчаянное желание спрятаться от беспощадной реальности смерти дочери. Здесь нужно было быть очень осторожной. Она посмотрела на Фина; тот слегка кивнул — молчаливое одобрение.

	 

	— Мы делаем всё, чтобы найти того, кто это сделал, — сказал он убитой горем матери, — но нам нужна ваша помощь.

	 

	Руки миссис Хейз нервно теребили друг друга на коленях; костяшки побелели, пока она боролась с решением. Комнату укутала торжественная тишина.

	 

	— Вы правда думаете, это поможет вам найти того, кто это сделал? — наконец спросила миссис Хейз; её голос едва пробивался сквозь давящее молчание. Взгляд метнулся к коробке и обратно к Фину, словно ища подтверждения.

	 

	— Может помочь, — сказала Шейла. — Как минимум, стоит попробовать.

	 

	Миссис Хейз тяжело вздохнула и кивнула.  

	— Ну хорошо, — произнесла она глухо, с обречённостью. Не говоря больше ни слова, она придвинула коробку к себе и уставилась на неё, словно не зная, с чего начать.

	— Знаешь что? — вдруг сказала она. — Наверное, будет лучше, если ты сделаешь это без меня. Просто… положишь всё обратно в коробку, когда закончишь, ладно?

	— Конечно, — сказала Шейла. — Спасибо.

	Женщина постарше кивнула и поднялась, прочистив горло, прежде чем выйти из комнаты. Шейла и Финн обменялись взглядом и снова перевели внимание на коробку.

	Сама коробка была ничем не примечательна — обычный картонный ящик, в котором когда-то, наверно, лежали пачки офисной бумаги. Но в его складках хранились обрывки жизни, внезапно оборвавшейся. Фотографии, письма, всякая мелочь, которую Аманда сочла достаточно важной, чтобы оставить. Они взялись за дело осторожно, перебирая вещи так бережно, как археологи извлекают из земли артефакты многовековой давности.

	Первым, что подняла Шейла, была фотография. Прекрасный снимок: Аманда стоит посреди густого леса, глаза сияют радостью и восторгом. Волосы мягкими волнами обрамляют лицо, а улыбка — широкая, светлая — будто отражает красоту окружающей природы.

	Финн взял конверт с выцветшей маркой. Он аккуратно развернул письмо внутри.

	— От кого? — спросила Шейла, взглянув на него.

	— От прабабушки, похоже. Видимо, Аманда сохранила это письмо.

	Шейла перевела взгляд на небольшую стопку книг — в основном потёртая классика. Откладывая их в сторону, она заметила, что у одной книги на корешке нет названия. Раскрыв её, она увидела строки рукописных заметок синими чернилами.

	— По-моему, это дневник, — пробормотала она. Финн тут же отложил письмо и подошёл к ней. Дневник был исписан курсивом Аманды: строчки текли по страницам, выдавая беспокойный ум, полный мыслей и мечтаний.

	Финн глянул на Шейлу, пока та перелистывала страницы.

	— Есть упоминания о ком-то подозрительном?

	— Пока нет, — ответила Шейла, пробегая глазами по строкам. — Но тут есть кое-что про охотника… ага, вот он! Маркус Уэбб. Должно быть, тот самый, о котором миссис Хейз говорила, что Аманда его упоминала. Слушай: «Кажется, я всё время натыкаюсь на Маркуса на острове. Он дружелюбный, но иногда бывает немного… странным. Он постоянно говорит о смерти — что это естественно и прекрасно, что её нужно принимать, а не бояться».

	Финн нахмурился; по лицу скользнула тень.

	— Это… тревожно.

	— Дальше хуже, — сказала Шейла. — «Однажды он показал мне видео: он поймал кролика в силок, и кролик был явно ранен. Но вместо того чтобы добить его и прекратить мучения, он просто смотрел какое-то время, будто это документальный фильм. Будто ему хотелось смотреть, как тот страдает. Мне бы хотелось верить, что никто не может быть таким жестоким, но когда я заглядываю ему в глаза… мне кажется, он способен на что угодно. На абсолютно что угодно».

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Койот — один из самых успешных выживальщиков в природе, — говорил голос в документальном фильме, пока на экране ноутбука показывали крупным планом койота: морда настороженная, глаза яркие, умные. Свирепые и хитрые, они ради выживания едят почти всё.

	Ноутбук стоял на приборной панели — чуть в стороне, вне досягаемости палящего солнца, льющегося через лобовое стекло. Мужчина за рулём держал нож и точильный камень и, слушая фильм, методично правил стальной клинок; каждый проход камня будто подчёркивал слова диктора. Вид койота на экране вызвал на его губах тонкую, одобрительную улыбку. Было в дикой, жестокой сущности таких зверей что-то, что откликалось в нём.

	Он был человеком простых потребностей. Ему не нужно было многого — лишь снаряжение для лагеря, оружие и одиночество, которое дарила раскинувшаяся пустынная ширь острова Антилопы. Дни, проведённые в одиночестве среди этих просторных ландшафтов, приносили ему покой — такую тишину внутри, какой он никогда не находил на шумных городских улицах. Здесь он чувствовал себя живым, в ладу с природой, отделённым от гама и удушающих рамок общества.

	Пока койот на экране подкрадывался к кролику, мужчина бросил взгляд в окно — туда, где чуть ниже по грунтовой тропе стояла припаркованная «Джетта». Заднее стекло машины было облеплено наклейками: «Чтение — это мечты с открытыми глазами», «Горжусь тем, что я книжный червь», и мультяшная сова в очках с подписью: «Кто любит книги?»

	Мужчина усмехнулся, развеселившись. Всё в этой машине казалось таким безопасным, таким…цивилизованным. Мужчине отчётливо мерещилось, что хозяин машины — горожанка, человек, для которого дикая природа — туристический аттракцион, а не та первозданная, безжалостная и прекрасная сущность, какой она была на самом деле. Он почти видел её: умные глаза за толстыми стёклами, волосы аккуратно стянуты в пучок, пока она неуклюже возится с картой; тонкие руки дрожат, когда она пытается разобраться в этой дикой безбрежности перед собой.

	Ему нравилось, когда они цивилизованные. Так они сильнее боятся — а значит, выслеживать их куда приятнее.

	Койот на экране прыгнул, и отчаянный визг кролика вскоре оборвался. Мужчина тихо хохотнул себе под нос; в жарком солнце Юты его нож зловеще блеснул, когда он покрутил его туда-сюда.

	Как койот, он скоро получит свою добычу. Нужно было лишь подождать — женщина ведь оставила обед в машине, а уже почти полдень. Она вернётся за ним.

	С минуты на минуту.

	Хруст камней под шинами заставил мужчину перевести взгляд на зеркало: там он с тревогой увидел, как к нему медленно подкатывает грузовик с эмблемой службы парка. Грузовик остановился, и водитель опустил стекло, показав обветренное лицо в обрамлении седеющих волос. Глаза у него, хоть и старые, были острые и настороженные. Доброжелательные — но настороженные.

	— Всё у вас тут в порядке? — спросил рейнджер.

	— Да просто на минутку от солнца спрятался, — сказал мужчина, улыбнувшись и незаметно пряча нож под сиденье. — Не знаете, до скольких сегодня обещают жару?

	Рейнджер задумчиво потёр подбородок, взглядом обшаривая машину мужчины и ноутбук на приборной панели.

	— Должно подняться до градусов тридцати. Если собираетесь ходить по тропам, смотрите, воды возьмите побольше.

	— Да я так, проездом, — легко ответил мужчина. — Ненадолго здесь. — Он хохотнул, надеясь, что звучит естественно.

	— А вы откуда?

	— С востока, — ответил мужчина, сохраняя лёгкий, беззаботный тон. — По дороге в Калифорнию решил на красоты посмотреть.

	— А в Калифорнии что? — Голос рейнджера оставался приятным, но мужчина уловил в нём подозрительную нотку. Подмышки начали липнуть от пота.

	— Да так, старые друзья, — гладко соврал мужчина, подавляя желание дотянуться до спрятанного ножа. — Однокурсник наконец-то женится, а у меня отпуск накопился… — Он пожал плечами.

	Рейнджер кивнул и окинул взглядом деревья. Он словно прикидывал, продолжать ли расспросы или свернуть разговор.

	— Должно быть, путь неблизкий, — наконец сказал рейнджер.

	Мужчина приподнял бровь.

	— Это почему?

	— Ваш пропуск в парк просрочен уже неделю, — он указал на наклейку на лобовом стекле.

	Чёрт.

	Мужчина тяжело сглотнул, пытаясь придумать объяснение.

	— Ой, это… ну, как я и говорил, у меня много отпуска накопилось…

	— Я бы хотел взглянуть на ваши водительские права, если вы не против. — Теперь в голосе рейнджера уже нельзя было не услышать подозрение.

	Сердце мужчины заколотилось, когда он полез в карман и вытащил маленький кожаный бумажник. Пальцы скользнули по гладким краям удостоверения. На фото был он — а вот имя нет.

	Нож, используй нож, — прошептал голос где-то в затылке. Ты достанешь его отсюда.

	Да, возможно, достанет… но крови будет столько. И как потом избавиться не только от тела, но и от машины? С другой стороны, если рейнджер поймёт, что права поддельные…

	— Есть проблема? — спросил егерь. Теперь он держался жёстко, рука была спрятана у бедра — наверняка готов выхватить оружие.

	— Нет, вовсе нет. — Мужчина осторожно протянул егерю свои права. Прикусив губу, он ждал, пройдёт ли проверку поддельное удостоверение.

	Егерь прищурился, разглядывая карточку, потом снова посмотрел на мужчину.

	— Кристофер Таунсенд. Говорите, направляетесь в Калифорнию?

	— Да. — Мужчина, который на самом деле не был Кристофером Таунсендом, кивнул и натянуто улыбнулся. — На свадьбу к другу, как я и говорил.

	Егерь продолжал изучать права, переводя взгляд с фотографии на лицо Кристофера и обратно. Неподалёку по дороге из деревьев вышла молодая, пышнотелая женщина с огненно-рыжими волосами, вспыхивавшими на солнце, и подошла к «Джетте». Кристофер тревожно следил за ней, мечтая поскорее избавиться от этого егеря.

	— Значит, останавливаетесь в Солт-Лейк-Сити? — спросил егерь.

	— Нет, я здесь уже был.

	— В одном из кемпингов?

	Кристофер кивнул, наблюдая, как женщина открыла дверцу машины, вытащила холодильник-термос, поставила на землю и начала перекладывать вещи из него в рюкзак. Он не мог отвести взгляд от её талии. Его злило, какая она тяжёлая. Словно откормленный телёнок.

	— В каком кемпинге? — спросил егерь.

	Терпение Кристофера истончалось.

	— Простите, а в чём проблема?

	— Не знаю, — ответил егерь. — Есть что-то, о чём мне следует знать?

	Несколько напряжённых секунд они молча смотрели друг на друга. Желание схватиться за нож стало почти нестерпимым, и рука Кристофера скользнула под сиденье, обхватив рукоять оружия. Успеет ли он выхватить его и ударить егеря, прежде чем тот достанет пистолет и выстрелит?

	А как насчёт женщины? Услышит ли она возню — или, того хуже, выстрел — и не позвонит ли в полицию?

	Губы у Кристофера были липкие, как клейкая лента для мух. Сердце гудело, как гонг, и каждый удар отдавался по всему телу.

	Напряжённую тишину разорвал треск в рации егеря. Из-за помех Кристофер не разобрал всех слов, но ему послышалось что-то про туриста со сломанной ногой.

	Егерь ещё несколько секунд смотрел на Кристофера, потом неохотно поднял рацию.

	— Десять-четыре. Еду.

	Он включил передачу.

	— Мои права? — спросил Кристофер.

	— Ах да, точно. — Егерь протянул удостоверение. Кристофер ухватил его, но егерь не отпускал. — Лучше вам, пожалуй, двигать дальше в Калифорнию, — сказал он. — Не хотелось бы пропустить свадьбу.

	Кристофер кивнул, подавляя навязчивое желание сглотнуть.

	— Так и сделаю.

	Егерь бросил взгляд на экран ноутбука, где койот уже рвал тушу оленя. Хмурое выражение на его лице стало ещё глубже, но он ничего не сказал. Тронулся с места, и грузовик, подняв пыль, покатил дальше по узкой дороге.

	Кристофер с облегчением выдохнул и опустил плечи. Слишком близко, чересчур близко. Машина теперь была под подозрением, как и его фальшивая личность, но ничего — просто придётся быть осторожнее: держаться подальше от главных дорог, по возможности избегать егерей.

	Как бы ни выбил его из колеи этот разговор, он напомнил себе, что остров огромен — около ста девяти квадратных километров. Горстка здешних егерей никак не сможет контролировать всю эту территорию.

	А значит, если выбирать добычу с умом, возможности для охоты ещё будут.

	К счастью, следующая цель уже ушла в поход — в кустарник. Ему оставалось только спрятать грузовик, взять её след…

	И показать ей, насколько жестокой бывает природа.

	Когда пульс начал приходить в норму, Кристофер потянулся к пассажирскому сиденью и поднял длинный изогнутый предмет, который всегда напоминал ему раковину наутилуса. Он ласково провёл по нему ладонями, вспоминая интимность охоты.

	Идеально, подумал он, прижав губы к твёрдой, гладкой поверхности. Просто идеально.

	Он включил передачу и отъехал от обочины. Пора койоту снова выходить на охоту.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда Шейла и Финн наткнулись на Айру Джонса, тот сидел на корточках у кромки берега и бережно выпускал обратно в озеро помеченную биркой черепаху. Черепаха юркнула в тихо набегающую воду, оставив за собой мягкую рябь.

	Хочется верить, что этот парень и правда знает больше, чем нам пообещали, подумала Шейла.

	Позвонив в парковую службу, они узнали, что Айра Джонс служит на Антилоп-Айленде дольше любого другого действующего рейнджера, так что уж если кто и должен знать, где отыскать Маркуса Уэбба, то Джонс.

	Увидев Шейлу и Финна, Джонс выпрямился и отряхнул шорты цвета хаки. Его обветренное лицо расплылось в дружелюбной улыбке, когда они подошли ближе.

	— Добрый день, офицеры, — сказал он. — Что привело вас сюда?

	— Айра Джонс? — спросила Шейла.

	— Да. — В голосе прозвучал вопрос.

	Шейла протянула руку.

	— Офицер Стоун. Это мой напарник, офицер Мерсер. Мы из шерифского управления округа Колдуотер, расследуем гибель Аманды Хэйз и Бетани Коул.

	Улыбка Джонса погасла, когда он пожал ей руку. Глаза сузились от тревоги.

	— Слышал. Ужасные, ужасные новости. Девчонки были молодые, полные жизни. Бетани всегда медитировала у берега ранним утром, а Аманда… Она часто бывала здесь с фотоаппаратом. Часть жизни острова, как ни крути.

	— Мы хотим поговорить с местным охотником, Маркусом Уэббом, — сказал Финн. — Нам сказали, он тоже много времени проводит на острове.

	Джонс нахмурился, прищурившись в сторону озера, будто искал ответ в бегущей по воде ряби.

	— Маркус Уэбб… Да, знаю его, — наконец сказал он, и морщина между бровями стала глубже. — Одиночка, если честно — странноватый. Держится в стороне от проторенных троп, понимаете, о чём я.

	— Есть представление, где мы можем его найти? — спросил Финн.

	Джонс покачал головой и пожал плечами.

	— Боюсь, нет. Он такой — неуловимый. Ни телефона, ни дома. Говорит, спит под звёздами. — Он помолчал и добавил вполголоса: — Но между нами… Думаю, у него где-то на острове спрятан лагерь. Тут полно укромных бухточек и зарослей, где человек может исчезнуть с глаз.

	Шейла переглянулась с Финном.

	— Есть мысль, где этот лагерь может быть?

	Джонс пожал плечами снова, всё так же глядя на широкую гладь озера.

	— На этом острове больше двадцати восьми тысяч акров, офицер Стоун. Могу предположить, но это будет как иголку в стоге сена искать.

	— Но если бы вам всё же пришлось сделать обоснованное предположение… — настойчиво продолжил Финн.

	Джонс вздохнул, проведя рукой по седеющим волосам.

	— Ну… — сказал он спустя мгновение. — Есть бухта на северной стороне острова, от материка её отделяет узкий пролив. Место глухое, туда почти не ходят. Если Маркус ищет уединения, я бы начал оттуда.

	— Покажете на карте? — спросил Финн.

	Джонс кивнул и повёл их к маленькой деревянной избушке — рейнджерскому посту, что стоял чуть в стороне от основной тропы, огибающей озеро. Внутри он развернул на столе большую топографическую карту и обвёл участок тупым кончиком пальца.

	— Отсюда идти примерно час, — сказал он. — Но предупреждаю: местность там тяжёлая. Нужны хорошие треккинговые ботинки и много воды.

	Шейла и Финн переглянулись. Шейла увидела в глазах Финна то же, что чувствовала сама: азарт — наконец-то пройтись на своих двоих и выйти на первого подозреваемого.

	— Спасибо за помощь, — сказала она. — Рискнём.

	Джонс кивнул — в его взгляде смешались уважение и беспокойство. Он отошёл от стола с картой и направился к стене, где висело разное снаряжение: старомодные инструменты для консервации, сигнальные приборы, бинокли и аптечки. Он снял два фляги и протянул их Шейле и Финну.

	— На всякий случай, — сказал он.

	— Спасибо, — ответил Финн, принимая флягу. Его взгляд ещё пару секунд задержался на карте, прежде чем он повернулся к выходу. Шейла кивнула Джонсу и последовала за Финном.

	Снаружи на них обрушилась летняя жара Юты — словно распахнули дверцу печи. Озеро раскинулось широким, сверкающим полотном под высоким солнцем, а вдали нависали каменистые горы, их гребни уходили вверх, в чистое лазурное небо. Финн вынул из-под рубашки компас на цепочке и чуть наклонил, ловя солнечный луч.

	— Природа не перестаёт меня поражать, — сказала Шейла, обводя взглядом панораму. — Такая дикая и прекрасная, даже в двадцать первом веке.

	Финн кивнул, глядя на озеро.

	— Может, и прекрасная, но опасностей в ней хватает.

	Шейла повернулась к нему, приподняв бровь.

	— Ты прямо как мой отец.

	— Наверное, потому что мы оба понимаем: природа сильнее нас, — сказал он, встретившись с ней взглядом. — Её надо уважать и быть начеку — как и с человеком, которого мы ищем.

	Шейла кивнула, посерьёзнев. Она поняла, к чему он ведёт. Они лезли на вражую территорию, разыскивая дом того, кто мог за последние два месяца убить двух женщин. Виновен он или нет — найденным быть он не хотел и уж точно не встретил бы их с распростёртыми объятиями.

	Вместе они двинулись по тропе, огибавшей озеро; под ботинками хрустел сухой гравий. Тропа была натоптанной, но в нескольких местах расходилась, то исчезая в зарослях, то извиваясь вдоль скальных выступов. Шейла поймала себя на благодарности за занятия кикбоксингом — годы дисциплины и физической подготовки держали её в форме и готовой ко всему. Финн легко шагал рядом, не сбиваясь с её темпа, и внимательным взглядом отмечал всё вокруг, пока они углублялись в глушь.

	Солнце безжалостно жгло сверху, и вскоре пот потёк у Шейлы по спине. Ей это даже нравилось: напряжение напоминало о долгих часах тренировок в отцовском зале. Она сосредоточилась на каждом шаге, на звуке финновых шагов рядом, на стрёкоте цикад в подлеске, на шорохе ветра в высокой траве.

	Идя, она не могла отделаться от покалывающего предвкушения. Где-то там Маркус мог подстерегать их — или, если он и правда убийца, уже выслеживать свою следующую жертву.

	Что он сделает, когда увидит их? Будет драться? Сбежит? Попробует выкрутиться словами?

	Как и предупреждал Джонс, по мере приближения к бухте тропа становилась всё хуже. Под ногами — камни и неровности, из-за которых пришлось сбавить ход и тщательнее смотреть под ноги. Тропа сузилась до полоски, едва позволявшей идти гуськом, прижимаясь к боку крутого склона. Вода во флягах быстро убывала: они то и дело делали глоток, пытаясь отбиться от неотступной жары.

	И вдруг обрыв кончился, и они оказались на краю узкой долины, распластавшейся внизу — серо-зелёной, в кустарнике и камнях. Вдали лежала укромная бухта; вода отражала солнце так ярко, что у Шейлы почти резало глаза.

	— Там. — Финн показал рукой. — Видишь?

	Шейла проследила за его взглядом. На противоположной стороне долины, среди камней, скрытая нависающими деревьями и кустарником, пряталась хижина. Маленькая, обветшалая — идеальное логово для того, кто не хочет, чтобы его нашли.

	— Маркус, — прошептала она. — Глаз-алмаз, Финн.

	Финн криво улыбнулся; у глаз обозначились складки.

	— Годы выискивал цели из кабины, — сказал он. — Иногда это выручает.

	Спуск в долину был крутым, а под ногами — осыпь, предательски уходившая из-под ботинок. Сердце Шейлы колотилось, пока она выверяла каждый шаг, не забывая о пропасти рядом. Жара словно отражалась от окружающих скал, превращая всё вокруг в духовку; оба быстро вымокли от пота.

	Дно долины оказалось суровой полосой растрескавшейся земли и пустынных растений, из последних сил цеплявшихся за жизнь. Полоз-гофер — один из немногих видов змей, живущих на острове Антилопы, — скользнул прочь в заросли, когда они приблизились; его песчаные чешуйки идеально сливались с сухой почвой.

	Продвигаясь вперёд, они в напряжённой тишине преодолели оставшееся расстояние до одинокой хижины. С каждым шагом они всё глубже заходили на вражую территорию — туда, где их значки ничего не значили. Шейле почти чудилось присутствие Маркуса: затаившаяся угроза, спрятанная в оболочке полуразвалившегося строения.

	Когда они приблизились, Финн жестом велел Шейле держаться позади, а сам пошёл вперёд. Она нахмурилась, уязвлённая этим отстранением. Он, конечно, опытнее, но после смерти Натали все вокруг обращались с ней как с хрустальной — и ей совсем не нравилось ощущать, будто её насильно усаживают на заднее сиденье ради её же безопасности.

	И всё же устраивать сцену сейчас она не собиралась.

	Раздражённая, она наблюдала, как Финн заглянул в окна, затем попробовал дверь. Ручка повернулась.

	Медленно дверь со скрипом приоткрылась. Финн исчез внутри, растворившись в темноте. Шейла шагнула следом, но что-то её остановило. Её не покидало отчётливое чувство — за ней наблюдают.

	Она медленно обернулась, вглядываясь в кустарник. Сердце гулко колотилось в груди. На пустыню опустилась тишина, словно плащ; слышался лишь дальний крик ястреба да шелест ветра в чахлых пустынных зарослях. Она чувствовала на себе чей-то взгляд — колючее ощущение, от которого по коже выступили мурашки.

	И тут она увидела — короткую вспышку света.

	Оптика винтовки, наведённой на неё.
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	— Вебба не видно, — сказал Финн, выходя из хибары и прикрывая за собой дверь. — Но недавно он здесь был. Может, ушёл на охоту или…

	— Я знаю, где он, — сказала Шейла, не отрывая взгляда от винтовки, нацеленной на неё. — И, что важнее, он прекрасно знает, где мы.

	Финн проследил за её взглядом; лицо его напряглось, когда он заметил металлический блеск среди камней.  

	— Чёрт, — пробормотал он.

	— Без резких движений, — сказала Шейла. — Если бы он хотел меня убить, я бы уже была мертва. — Она прочистила горло и повысила голос. — Маркус Вебб? Мы из департамента шерифа округа Колдвотер! Мы всего лишь хотим поговорить минуту!

	Ответа не последовало. Винтовка не дрогнула — холодный отблеск смерти был направлен ей в грудь. Шейла чувствовала, как по затылку и шее стекает пот — след не только беспощадной жары, но и той ставки, на которой она сейчас играла.

	— Уверена? — прошептал Финн, почти не раскрывая рта, и придвинулся ближе. Рука его зависла над револьвером на поясе.

	— Не делай глупостей, — тихо сказала Шейла. — Он где-то в ста ярдах. Ты правда думаешь, что сможешь вот так, сходу, попасть?

	Финн не успел ответить — из-за камней раздался голос:

	— Мне не о чем с вами говорить!

	— Понимаю, — крикнула Шейла, мгновенно подбирая слова. — Но нам нужна ваша помощь. Мы пытаемся выяснить, кто убил Аманду Хейз, и, насколько нам известно, вы с ней дружили.

	Наступила долгая тишина. Тревога Шейлы сгущалась с каждой секундой ожидания. Не ошибка ли — сказать ему, что они расследуют убийство Аманды? Если Вебб и правда убил её, не запаникует ли он и не выстрелит ли сейчас в Шейлу?

	Она заставила себя дышать медленнее, размереннее. Нужно сохранять самообладание, держать голову холодной.

	— Она была хорошей женщиной, — наконец сказал Вебб; в голосе уже не было прежней агрессии. — Не заслужила того, что с ней случилось.

	Шейла кивнула.

	— Мы тоже так думаем, — сказала она. — И хотим узнать, кто её обидел.

	Снова пауза — на этот раз ещё длиннее. Шейла представила Вебба, притаившегося среди камней, с винтовкой, наведённой ей в грудь, и перебирающего в уме свой расклад.

	— Гораздо проще было бы поговорить лицом к лицу! — крикнул Финн.

	— Сейчас будет вот как, — сказал Вебб. — Достанете оружие и бросите на землю. Потом отойдёте назад и держите руки так, чтобы я их видел.

	Шейла замялась. Они правда должны бросить оружие? А если бросят — он просто застрелит их?

	Она взглянула на Финна; тот едва заметно покачал головой.

	— У нас нет выбора, — прошептала она.

	— Если мы бросим оружие, мы полностью окажемся в его власти.

	— Мы уже в его власти.

	— Хватит болтовни! — рявкнул Уэбб. — У вас три секунды! Раз… два…

	Глубоко вдохнув, Шейла вытащила своё оружие и подняла его, держа за ствол. Она медленно наклонилась и положила его на землю, затем отступила, подняв руки.

	Финн, тяжело вздохнув с обречённостью, сделал то же самое. — Ладно, — крикнул он. — Мы сделали, как ты просил. Теперь можно поговорить?

	Шейла задержала дыхание, пока тишина снова тянулась и тянулась. Мысли бешено метались, пытаясь просчитать все возможные варианты. Отец готовил её к этому, учил сохранять хладнокровие перед лицом опасности. Но это было иначе. Это не боксёрский ринг с правилами и судьёй; это была смертельная игра на выживание, и вёл её человек, которому, похоже, плевать на правила.

	Наконец тишина была нарушена. — Ладно, — сказал Уэбб. — Но одно неверное движение — и я стреляю.

	Шейла и Финн замерли, не опуская поднятых рук, пока Уэбб медленно приближался к ним. Он исчез на несколько долгих секунд, а затем кустарник зашуршал, и он вышел.

	Маркус Уэбб был высоким, жилистым мужчиной с кожей, загоревшей от многих лет под солнцем и ветром. Волосы — спутанные, неухоженные кудри — падали на настороженные глаза. Охотничью винтовку он небрежно нес на одном плече, но взгляд не отрывался ни от Финна, ни от Шейлы.

	— Ладно, — сказал он хриплым, будто гравий, голосом. — Можем поговорить.

	Они втроём стояли неловким треугольником, а солнце Юты отбрасывало на песок длинные тени.

	Взгляд Уэбба метался с Финна на Шейлу, оценивая их. Лицо было жёстким, обветренным годами жизни на открытом воздухе и исчерченным недоверием.

	— Я её не убивал, — резко сказал он, словно прочитав их мысли. Голос звучал грубо и буднично, но в нём дрогнуло то, чего прежде не было.

	— Мы и не говорили, что это вы, — сказал Финн. — Но вы её знали, верно?

	Уэбб кивнул. — Она часто сюда приходила, фотографировала зверьё. Иногда я натыкался на неё, когда выслеживал оленя или сам приглядывал дичь.

	— Это случалось часто? — спросил Финн. — Вы просто так постоянно «случайно» встречались?

	Глаза Уэбба сузились от намёка. — Ты на что намекаешь? Что я за ней следил, что ли?

	— Нет, мистер Уэбб, — торопливо вмешалась Шейла, не желая, чтобы разговор понесло не туда. — Мы лишь пытаемся понять, с кем и как Аманда общалась до своей преждевременной смерти. Раз вы были среди этих людей, ваше мнение важно.

	Уэбб что-то проворчал себе под нос, но враждебность в его позе немного поутихла.

	— О чём вы с ней разговаривали? — спросила Шейла.

	— Да так, ни о чём, — сказал Уэбб, перенося вес с ноги на ногу. — Я её не так уж хорошо знал. Она спрашивала про мои места для охоты, интересовалась, каких зверей я видел.

	Шейла и Финн обменялись взглядом. Ответ Уэбба не удивлял, но и пользы от него было мало. Им нужно было больше.

	— На каких животных вы любите охотиться? — внезапно спросил Финн.

	Уэбб пожал плечами. — Да почти на всё, где мясо есть. В основном на вилорога.

	— А барсуков или змей убивали?

	Осторожнее, подумала Шейла, вспомнив мёртвого барсука, найденного рядом с телом 
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